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Dear members of our Survivors Family,

In this weekend, we celebrate being together at a very special family reunion here in Paris,
France. We celebrate 80 years of freedom, after the victory of the allied forces in 1945. For me
and for the World Federation of Jewish Holocaust Survivors & Descendants, this is a very
special conference, because for more than 10 years, we have been working towards the
chance to have a conference in this city. And finally, we are here in Paris.

This is also a very special conference as it is the first time that our Federation celebrates two
conferences in a row outside the USA. Many of you have heard or will remember that our last
conference in Toronto, Canada was very successful. We were blessed with almost 400
participants of all generations.

Yes indeed my generation of Survivors is getting older and every year I notice that this group
of Survivor conference participants is getting smaller. However, this year the representation
of my generation is larger than in previous years!

The reason? We are here in Europe, and we see a large participation of friends from France
and from East-North-and Central Europe. And also from other parts of the world, such as
Australia and South America.

We have travelled from all over the world to this conference so that we can be together with
our unique Survivor generations community, to enjoy meeting old friends and making new
friends once again.

Our Federation offers in our conferences workshops that have been acclaimed as being very
meaningful. This year, we offer workshops, panel discussions and plenary speakers that are
sure to interest all generations.

[ must thank our conference committee for selecting this wonderful Marriott Rive Gauche
Hotel & Conference Centre in Paris France and our program committee for offering us a very
interesting and meaningful program.

And of course [ must not forget to mention and thank our donors: The Fondation de la Shoabh,
that is helping us to welcome a large French participation. The German Foundation
Erinnerung, Verzeunung und Zukunft, which enabled us to bring Central-North and East
European Survivors to this unique gathering of the Survivors Community, and many generous
individuals.

The legacy, the memories of my fellow Survivors from all parts in the world is, I am happy to
say, safe in the good hands of our next generations.

Meet me with open heart and I shall greet you with open arms.

Max Arpels Lezer, President World Federation of Jewish Holocaust Survivors & Descendants



Dear Conference attendees, members and friends of the WFJHS&D, Mémorial de la
Shoah, KTA, GSI, and all survivor and next generation groups worldwide,

Welcome to the 35" World Federation of Jewish Holocaust Survivors & Descendants
Conference. This, conference, held in the 80 year of the end of World War I, is the
8th conference that the Kindertransport Association (KTA) is co-hosting. We are
delighted to join together again with our international and multi-generational family
of Holocaust survivors and descendants for this meaningful and memorable event.

For conference attendees who are unfamiliar with the KTA, the KTA is an
intergenerational association of Kinder — the children (toddlers to teenagers) from
Germany, Austria, Czechoslovakia, Poland, and Danzig, who were sent alone, without
their parents, in the months between the pogrom of November 9, 1939, and the
outbreak of World War Il, to the United Kingdom and, in much smaller numbers, to
Switzerland, Sweden, France, the Netherlands, the USA, and Belgium — and their
children, grandchildren, and great-grandchildren.

The missions of the KTA are to Connect Kinder and descendants; to Educate on the
story of the Kindertransports as an important part of Holocaust History; and to
Support and Advocate for children at risk today, especially refugees without parents.

In January of this year, | was honored to be invited to attend the commemoration of
the liberation of Auschwitz, and | traveled with the names of relatives and friends of
KTA members who had been murdered there. | found a quiet place to say a prayer
for them, including my great-uncles and my mother’s cousin Pauli who was killed at
five years old. We remember the children whose lives were saved by Kindertransport,
the children who were not, and the brave parents who sent their children away, not
knowing when, where, or if they would see them again.

We are grateful to bring this year to a close in this special community of Survivors and
Descendants, and we welcome this chance to listen and learn, to share our stories, to
dance, to build community, to meet new friends, see old friends, and to continue the
family relationships that will keep our community connected, strong, active and vital
into the future.

If anyone has questions about the Kindertransports or the KTA, please find me, or one
of the KTA Board members here at the conference.

Melissa Hacker
Melissa Hacker, daughter of a Kind from Vienna, Executive Director, the KTA

The Kindertransport Association is a 501(c)3 nonprofit organization.
All contributions are tax-deductible to the fullest extent of the law.

Post Office Box 1444 e New York, NY 10113 e info@kindertransport.org ® kindertransport.org
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Dear Holocaust Survivors, Fellow Descendants of Survivors and Partners,

Welcome members of our extended family! The world is again very hostile to
the Jewish people but collectively we can support each other as we face
today’'s challenges of hateful antisemitism and Holocaust denial / revisionism.

We are a unique family. We are the surviving remnants of a world destroyed
by the Shoah. We are scattered around the globe, and this is a special
reunion.

Our thanks to our host community in Paris for sharing their home with us and
to the World Federation of Jewish Holocaust Survivors & Descendants for
hosting this gathering.

Ether Tapered Findor

Generations of the Shoah International (GSI), Coordinating Council Member
Generations of the Shoah-Nevada (GS-N), Founder & President

Holocaust Survivors' Group of Southern Nevada, President
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Meémorial de la Shoah

The origins of the Shoah Memorial go back to World War II, when a secret archive was
founded aimed at gathering evidence of the persecution of the Jews. The Center for
Contemporary Jewish Documentation later became the Mémorial de la Shoah, also known as the
Mémorial des Inconnus Juifs, or the Mémorial of the Unknown Jewish Martyrs. The Archives
Center, the museum, and the Mémorial are today essential places of mediation, reflection, and
exploration of the past.

The Mémorial de la Shoah is both a museum housing a permanent exhibition, holding
two temporary exhibitions each year, hosting numerous cultural events (meetings, screenings,
and testimonies), as well as offering an archive center open for research, a place of memory and
legacy.

In 2012, the Shoah Memorial opened a museum in Drancy, opposite the city of La
Muette, a former internment camp. Located in the heart of Shoah history in France, this center
complements the one in Paris by presenting the history of the Drancy camp. The Shoah
Memorial is also present in other French places of Shoah memorialization, as well as abroad.
The memorial site of Le Chambon-sur-Lignon, the museum at the train station in Pithiviers, the
Cercil in Orléans, and the Jules Isaac Centre in Clermont-Ferrand are also museums and places
of remembrance that belong to the Shoah Memorial.

France is home to Europe’s largest and the world’s third-largest survivor community.
Preserving the memory of the victims, teaching history, sharing knowledge, and fighting against
antisemitism are today at the heart of the Mémorial de la Shoah's core mission.

Eighty years after the liberation of the camps and the return of the deportees, the
Mémorial de la Shoah is honored to be one of the partners of the World Federation of Jewish
Survivors and Descendants' 35th Annual Conference in Paris.

Welcome to Paris!
The Mémorial de la Shoah Team



Thank you to our Sponsors

Stiftung Erinnerung, Verantwortung und Zukunft (EVZ)
The Helen and Herman Gimbel Charity Fund
Fondation pour las Mémoire de la Shoah (FMS)
Conference on Jewish Material Claims Against Germany

Thank you to our generous donors

Allen Mansfield
John Pregulman
Anita Gabbay
Isaac Kot
Edward Ruehle
Helene Gutkowski
Jeannette Morrison
Theodora Klayman
Felice Z. Stokes
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The WFJHS&D Thanks
The Conference Planning Committee

Co-chairs: Lior Lalieu and Charles Silow

Fabienne Amson
Anat Bar-Cohen
Michel Borzykowski
Esther Finder
Pamela Finder
Bernard Flam
Joel Hockman
Estelle Hulack
Claudine Lefebre
Nancy Lefenfeld
Michael Montell
Martine Morcel
Yoram Mouchenik
Suzon Pikorki
Jacqueline Shelton

The World Federation Executive Committee

President Max Arpels Lezer
Vice President Daisy Miller.
Executive Vice President Charles Silow
Secretary Anat Bar-Cohen
Treasurer Isaac Kot
Jason Camis
Esther Finder
Rose Gelbart
David Wachs
President Emerita Stefanie Seltzer

Conference Coordinator Lily Elbaum



THURSDAY, SEPTEMBER 11

JEUDI 11 SEPTEMBRE
10:00AM — 4:00PM WFJHS&D Executive Committee Meeting LOFT I

FRIDAY, SEPTEMBER 12
VENDREDI 12 SEPTEMBRE

10:00AM - 4:00PM WFJHS&D Governing Board Meeting STUDIO E

10:00AM - 7:00PM
Conference Office/Speakers Space LOFT I
Bureau de conférence/ espace des conférenciers

10:00AM - 7:00PM LOFTF
Hospitality Room/un espace pour tous

12:00PM - 6:00PM
Conference registration opens/Accueil des participants LOFT LEVEL

4:00PM - 6 :00PM
Exhibit space setup/aménagements de I'espace d'exposition LOFT G+H

6:00PM - 6:50PM.
Religious services: Orthodox/services religieux orthodoxe STUDIO I+)
Reform-Conservative /libéral STUDIOF

7:30PM- 7:50PM
Candle lighting - for all LOFT ABCDE
Allumage des bougies de chabbat (pour tous)

8:00PM-9:30PM SHABBAT DINNER/DINER du SHABBAT LOFT ABCDE

Welcome Remarks
Max Arpels Lezer, President, World Federation of Jewish Holocaust Survivors & Descendants
Invited guests: Ariel Weil, Mayor Paris Centre; Jacques Fredj, Director, Mémorial de la Shoah;
Pierre-Frangois Veil, President, Foundation for the Memory of the Shoah; and
Serge and Beate Klarsfeld.
En présence de la maire de Paris Centre Ariel Weil,; Jacques Fredj, directeur du Mémorial de la Shoah;
Pierre-Francgois Veil, président de la Fondation pour la Mémoire de la Shoah et Serge et Beate Klarsfeld

9:30PM -10:30PM
Getting to know each other small group gatherings — for all/pour tous LOFT ABCDE
Apprendre a se connaitre



SATURDAY, SEPTEMBER 13 (morning)
SAMEDI 13 SEPTEMBRE (matin)

6:30 AM - 8:45 AM BREAKFAST/Petit-Déjeuner LOFT GALLERY
*hotel guests/clients de d’hétel

7 :15AM - 8 :45AM
Religious services: orthodox/services religieux orthodoxe STUDIO I+)

8:00AM - 7:00PM
Conference Office/Speakers Space LOFT I
Bureau de conférence/ espace des conférenciers

9:00AM - 6:00PM EXHIBIT SPACE/ espace d'exposition LOFT G+H
10:00AM - 7:00PM  Hospitality Room/ un espace pour tous LOFT F
9:00AM - 10:20AM PLENARY #1/ PLENIERE #1 LOFT ABCDE

The History of the Shoah in France.

Histoire des Juifs en France pendant la Shoah.

Olivier Lalieu, historian/historien; and two

survivors/et deux témoins: Arlette Testyler, André Panczer

10:40PM-12:20PM WORKSHOPS, SEMINARS, PANELS
ATELIERS, SEMINAIRES, TABLES RONDES

1. 1G only — Workshop/1¢"¢ génération (seulement) — atelier STUDIOD
What helps give us hope today?
Qu'est-ce qui nous donne de I'espoir aujourd'hui?
Alfred Garwood - facilitator

2. 2G only — Workshop/2e génération (seulement) — atelier STUDIO A+B
As children of survivors from all over the world, what are our similarities
and our differences? En tant qu’enfant de survivants, qu’avons-nous en
commun ou de différent? Charles Silow -facilitator

3. 2G only — Workshop/2e génération (seulement) — atelier STUDIOE
How has being a child of Holocaust survivors shaped who we are?
En quoi le fait d’étre un enfant de survivants de la Shoaha-t-il influencé
notre existence? facilitator - TBD

4. 2G only — Workshop/2e génération (seulement) — atelier STUDIOC
What are our main concerns today?

Quelles sont aujourd’hui nos principales préoccupations?
Danielle Scheier - facilitator

5. 2G only — Workshop 2e génération (seulement) — atelier STUDIO I+)
What do we hope to learn from one another at the Conference?
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Qu’espérons-nous apprendre les uns des autres lors de ce forum?
Yoram Mouchenik - facilitator

6. 3G only — Workshop/3e générations (seulement) — atelier STUDIO H
Identity and meaning-making: When did you first realize you
were a 3G and what does this mean to you? Quand avez-vous réalisé
pour la premiere fois que vous étiez un 3G et qu'est-ce que cela signifie
pour vous? Nathalie Zajde - facilitator

7. Spouses/Partners (only)- Workshop STUDIO G
Partenaire/Epoux/Epouse (seulement) — atelier
What has it been like being part of a Survivor family?
What have been the positives and the negatives?
Appartenir a une famille de survivants, en quoi est-ce singulier?

Quels sont les éléments positifs et les éléments négatifs.
Elisabeth Malka - facilitator

8. Seminar - for all/pour tous — Séminaire _ STUDIO F
Speaker training/Formation de conférenciers. Esther Finder

12:40PM - 1:40PM LUNCH/Déjeuner LOFT ABCDE

SATURDAY, SEPTEMBER 13 (afternoon)
SAMEDI 13 SEPTEMBRE (apres-midi)

1:45PM -3:00PM PLENARY #2/PLENIERE #2 LOFT ABCDE

As a 2G, how my parent(s) Holocaust experience

influenced my life and work.

La 2¢ génération - comment |'expérience de la Shoah vécue

par mes parents a influencé ma vie et mon travail par.

Leah Pisar, Director, the Alladin Project/directrice du Projet Aladdin,
Pierre-Frangois Veil, President/président de la Fondation pour la
Mémoire de la Shoah. Guillaume Erner - moderator

3:30PM - 5:15PM WORKSHOPS/SEMINARS/PANELS
ATELIERS / SEMINAIRES / TABLES RONDES

9. 2G only — Workshop/2e génération (seulement) — atelier STUDIO G+H
What are our concerns today as we are getting older?
Quelles sont nos préoccupations aujourd’hui?
Catherine Grandsard - facilitator

10. 2G (only) — Workshop/2e génération (seulement) —atelier STUDIO I+)
What are the strengths and weaknesses growing up in a Survivor family?
Quelles sont nos forces et nos faiblesses d’avoir grandi dans une
famille de survivants? Marianne Samuelson - facilitator

3



PLEASE NOTE, PANEL 11 Starts at :15-5:15)

11. 3d5 Panel — open to all/3e génération (pour tous) - atelier
New approaches and discoveries in Holocaust remembrance.
Nouvelles approches sur la transmission de la mémoire de la Shoah.
Sharon Buenos, Zikaron BaSalon; Lily Bernard, The Blue Card; Amy
Williams, the Association of Jewish Refugees.
Elinor Sokel and Elizabeth Malka — co-moderators

12. Open to all - Intergenerational Workshop/atelier intergénérationnel
A dialogue among the generations.
Dialogue entre les générations. Charles Silow - facilitator

13. Spouses/Partners — Workshop/Partenaire/Epoux/Epouse — atelier
Having a non-Jewish spouse/partner in a survivor family. Avoir un

STUDIOD

STUDIOF

STUDIOH

conjoint non juif dans une famille de survivants. Danielle Scheier - moderator

14. Open to all — Panel/Ouvert a tous — table ronde
Being LGBTQ+ in a Survivor family. Etre LGBTQ+ dans une

famille de survivants. Frangois, 2G, and Alein Beit, President, Beit Haveri+

moderator — TBD

15. Open to all — Panel/Ouvert a tous — table ronde
Jewish Resistance in France during the Second World War.
La résistance juive en France pendant la seconde guerre mondiale.

Kathy Hazan, historian, OSE; Philippe Boukara, historian; Nancy Lefenfeld,

historian; Yoram Mouchenik — moderator

5:30PM - 6:30PM *Studio D only, 5:15-6:15

16. Open to all/ouvert a tous
Survivors share their personal histories/ Les survivants racontent.
a. Netherlands — Max Arpels Lezer
b. Poland: Katarzyna Andrejew, Anna Bielecka, Krystyna Budnicka,
Jadwiga Galazka
c. Slovakia - Nadezda Lambertova, Slavka Zilinéanova
d. Ukraine - Larysa Krivoviaz, Boris Zabarko *5:15-6:15

Facilitator Debriefing/réunion-bilan de la journée.

6:30PM - 7:30 PM
Information Tables, Schmoozing /Stand des associations, information

6:30PM-7 :15PM Mincha Maariv

7:30PM - 8 :30PM DINNER/DINER

9:00PM Havdalah

9:15PM - 11:00 MUSIC AND DANCING/musique et dance

with/avec DJ Matthieu Rauchvarger
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SUNDAY, SEPTEMBER 14 (morning)
DIMANCHE 14 SEPTEMBRE (matin)

6:30 AM - 8 :45AM BREAKFAST/petit-déjeuner* LOFT GALLERY
*hotel guests/clients de d'hétel

8:00AM - 7:00PM  Conference Office/Speakers Space LOFT I

Bureau de conférence/espace conférenciers

9:00AM - 6:00PM EXHIBIT SPACE/espace d'exposition LOFT G+H

10:00AM - 7:00PM Hospitality Room/un espace pour tous LOFT F

9:00AM - 10:40AM PLENARY #3/PLENIERE #3 LOFT ABCDE

Why did the Jews of France stay in France after the Shoah?

Pourquoi les Juifs de France sont-ils restés en France aprés la Shoah?

Tal Bruttman, historian; Philippe and Didier Olschanezky; Mikhaél Allouche
and Ana Waalder. Laurence Klejman - moderator

11:00 AM-12:15PM WORKSHOPS/SEMINARS/PANELS #3

17.

18.

19.

20.

21.

ATELIERS / SEMINAIRES / TABLES RONDES

Open to all - Workshop/Ouvert a tous — atelier STUDIOF
Are we allowed to be happy?
Avons-nous le droit d'étre heureux? Charles Silow - facilitator

1G (only) — Workshop /1ére génération (seulement) -atelier STUDIO G+H
How can we help each other with our concerns today?

En tant qu’enfant survivant, quelles sont nos préoccupations en vieillissant?

Alfred Garwood - facilitator

3G (only) — Seminar/3e génération (seulement) — séminaire STUDIO I+)
The Zikaron BaSalon Experience.
L'expérience du Zikaron BaSalon. Sharon Buenos

2G (only) — Workshop/2e génération (seulement) - atelier STUDIOE
The brothers and sisters we never knew: mourning, connection,

and reworking their place in our lives. Les fréres et sceurs que nous n'avons

jamais connus: deuil, connexion et redéfinition de leur place dans nos vies.

Shimshon Rubin — facilitator

Open to all.— Seminar/Ouvert a tous — séminaire STUDIOD
"1945: Not the End, Not the Beginning": The fate of Polish Jews

immediately after the Holocaust. (POLIN Museum, Warsaw) / Présentation

de I'exposition du Musée POLIN (Varsovie).

Anna Bikont — co-creator/co-créactrice.



22.

Open to all — Panel/Ouvert a tous — table ronde STUDIO A+B
Connecting to our Lost Relatives through Public Archives and Jewish

Genealogy. Rechercher nos ancétres grdce aux archives et la généalogie juive.

Diane Afoumado U.S. Holocaust Memorial Museum; Michael Morgenstern Holocaust
Museum LA, Isabelle Rohr, American Jewish Joint Distribution Committee (JDC Archives),
Karen Taieb, Mémorial de la Shoah;

Bernard Flam - moderator (Centre Medem - Arbeter Ring & JewishGen)

12:30PM - 1:30PM LUNCH/Déjeuner LOFT ABCDE

SUNDAY, SEPTEMBER 14 (afternoon)
DIMANCHE 14 SEPTEMBRE (apres-midi)

1:45PM - 3:00PM PLENARY #4/PLENIERE #4 LOFT ABCDE

Survival and the miracle of resilience.

Survivre et le miracle de la résilience.

Alfred Garwood, Child Survivors’ Association of Great Britain

Nathalie Zajde, University of Paris VIII Saint-Denis. Charles Silow — moderator

3:30PM - 5:15PM WORKSHOPS/SEMINARS/PANELS

23.

24,

25.

26.

27.

ATELIERS / SEMINAIRES / TABLES RONDES

1G (only) - Workshop/1¢" génération (seulement) - atelier STUDIO I+J
What legacy do we hope to leave for our children, grandchildren,

and the world? Quel est héritage souhaitons—-nous laisser a nos enfants,

petits-enfants et au monde? Elinor Sokel - moderator

3G (only) — Workshop/3e génération (seulement) — atelier STUDIOE
How has being a part of a survivor family impacted your

religious identity? Explorer I'impact des familles de survivants

sur l'identité religieuse. Catherine Grandsard - moderator

Open to all — Seminar/Ouvert a tous — séminaire STUDIOD
How to write the story of your parents’ and grandparents’ survival

and have them published. Comment écrire et publier I’histoire de nos parents et
grands-parents survivants de la Shoah. Debra Barnes, AJR, U.K.; Liesbeth Heenk,
Amsterdam Publishing, Netherlands, Philippe Weyl, Editions Le Manuscrit, FMS.

Open to all — Seminar/Ouvert a tous — séminaire STUDIOF
Being a Standupster and not a Bystander Today - how to take action!

Comment agir et ne pas étre spectateur - - comment passer a l'action! Karen Brass,
the Standupster Program, Colorado, USA; Nathalie Zajde, University of Paris VIII.

Open to all - Seminar/Ouvert a tous - table ronde STUDIO G+H
“Objects of memory” - How objects from the pre-Holocaust era
serve as carriers of memory, linking the past with the present.
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«Objets transmissionnels» - Comment des objets d'avant la Shoah
sont devenus les gardiens de la mémoire, reliant le passé au présent.
Michel Borzykowski - Réseau/ Network Générations Shoah.

3:30PM - 6:00PM

28. Open to all - Special session /session spéciale /ouvert a tous STUDIO A+B
The rescue of Jewish Children during the Holocaust in France,
a unique historical event. Le sauvetage des enfants juifs pendant
I'Holocauste en France, un événement historique sans précédent.
Historians/ historiennes: Kathy Hazavn, OSE; Laura Hobson Faure,
Panthéon-Sorbonne; Isabelle Rohr, American Jewish Joint Distribution
Committee; et Sabine Zeitoun, Centre d’Histoire de la Résistance et de
la Déportation. Witnesses/des témoins: Bernard Goldberg (ancien des
maisons de I'OPEJ); René Weltmann (ancien des maisons des EEIF).
In the presence of Léopold Braunstein (président I’Arbeter Ring,
centre Medem); Arié Flack (président de I'OSE); Jérémy Houri (commissaire
générale des Eclaireurs Eclaireuses Israélites de France ‘EEIF’; et Johan Zittoun
(directeur général de I'OPEJ).
Bernard Flam — moderator

5:30PM - 6:30PM Facilitator debriefing/Réunion-bilan de la journée LOFT I
6:45PM - 7:00PM Candle Lighting Memorial Ceremony LOFT ABCDE
7:30PM - 8 :30PM Dinner/Diner LOFT ABCDE
9:00PM-11:00PM MUSIC AND DANCING/MUSIQUE ET DANCE

KLEZMER QUARTET HOTEGEZUGT

MONDAY, SEPTEMBER 15(morning)
LUNDI 15 SEPTEMBRE (matin)

6:30 AM - 8:45AM BREAKFAST/petit-déjeuner LOFT GALLERY
*hotel guests/clients de d'hétel

9:00AM-10:40AM PLENARY #5/PLENIERE #5 LOFT ABCDE
Combatting antisemitism globally and what can be done at our local levels.
Combattre I'antisémitisme globalement — que pouvons—nous faire localement.
Michael Newman, Director/directeur, The Association of Jewish Refugees,
London; Joél Kotek, historian/historien, spécialiste de I'histoire de la Shoah;
Arié Flack, president de I'OSE.
Jacques Fredj, Director/directeur du Mémorial de la Shoah — moderator



Optional Tours

Thursday, September 11

Mémorial de Drancy (bus transportation provided by Mémorial de la Shoah Museum)
Departure/Départ: Marriott 11:30AM

Return/Retour: Marriott 5:00PM

Lunch on your own/les participants doivent prévoir leur repas

Monday, September 15

Mémorial de la Shoah Tour with Lunch and Le Marais (transportation on your own Uber or taxi)
Arrive 12:30, Depart 5:30

12:30PM - 2:00PM Lunch at the Holocaust Memorial / Déjeuner au Mémorial de la Shoah
2:00PM - 3:30PM Tour of the Holocaust Memorial / Visite du Mémorial de la Shoah

3:30PM - 5:30PM Tour of Le Marais, Paris Jewish quarter / Visite du quartier juif du Marais

Notes

All speakers' biographical notes will be emailed to you before the Conference.
The list of participants and a post-conference survey will be emailed to you after
the conference.

Les notices biographiques de tous les présentateurs vous
seront envoyeées par courriel avant la conférence. La liste des participants et un
questionnaire post-conférence vous seront envoyes par courriel
apres la conférence.

We look forwad to welcoming all of you in Paris !
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Translation Services at the Conference

The Conference’s main language is English. However, the World Federation will provide
attendees with an automatic English-to-French and French-to-English translation by
Al Wordly Translation Service.
Instructions on how to use the service will be emailed and also available on-site.
In both the plenary room and all breakout rooms, you’ll find large QR codes posted on the
doors. If you’d like to use translation from English to French or vice versa, scan the QR code
with your mobile phone and access live translation of your session. You can also follow the

translation on room monitors in the plenary room and in some breakout rooms.

Step 1 Step 2 Step 3

PLENARY 1
?
Scan QR Code or Go To: Choose Language Read Captions on Device
- Click Attend Use Headset for Audio

or read translation text on
a monitor.
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